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Abstract :

As a many other languages, the arabic language includes a lot of linguistic units that
are characterized by stability and idiomaticity.

However, it was not given its apt research and analysis particularly in the Arabic
linguistic and hence, this dissertation is meant to build a new model to categorize those
units, that wil later be called as «phrasal units » based in The study that will be held both
by the researcher Ali Qasimi and the Spanish scholar Gloria Corpas Pastor.

There fore, we will show throughout this article that most categorizations that have
been conducted in the academic research, lacks the conditions of accuraey, clarity and
comprehensiveness.

We will also diagnose and treat the deficiencies with regards to the Arabic Linguistic
that deals with phrasal units.

Thus, we will take advantage of the results of particular studies of western linguistic
domains, which is called «Phraseology» in order to come up with a newl classification
model for phraseological units.
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